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Newbie Lesson: My Boil! Tara na sa Ospital! 
 

Sasabog na yung pigsa ko! My boil is about to burst! 

Tara na sa ospital! Let‟s go to the hospital! 

Bilis! Ang sakit! Hurry! It hurts! 

 

Tambay Talk 

I. Sasabog na yung pigsa ko!   

II. Tara na sa ospital! 

III.  Bilis ang sakit! 

 

I.  

Practice this phrase: 

Sasabog na yung pigsa ko! – My boil is about to burst! 

 Na – shows a change of state, it wasn‟t going to pop before, now it will 

 Refresher: „ko‟ is a possessive pronoun referring to the self 

        „yung‟ is most easily thought of as a „the‟, in this case: 

Sasabog na [about to explode] yung [the] pigsa [boil] ko [my/mine]! 

  So it crudely translates to „About to explode, the boil of mine.‟ 

 Another term you can use instead of  „sabog‟ [explode] is „putok‟, which 

means to burst or to erupt. 

You can also try:  Filipino Phrase [root word] – English meaning 

Nanakawan ako! [nakaw {steal}] I was robbed! 

Dumudugo (na) ako! [dugo {blood}] I‟m bleeding already! 

Ang sakit (na) ng tiyan ko! [sakit {pain}, 

tiyan {stomach}] 

My stomach hurts! / My stomach is 

aching! 

Nahihilo (na) ako. [hilo {dizzy}] I‟m (feeling) dizzy now. 

Nasusuka (na) ako! [suka {vomit}] I‟m nauseous! / I‟m about to vomit! 

Mauubos na ang gamot ko. [ubos {none 

left}, gamot {medicine}] 

My medicine is about to run out. 

Nawawala na ako. [nawala {lost}] I‟m getting lost. 
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II. 

Practice this phrase: 

Tara na sa ospital! –  Let‟s go to the hospital! 

 

You can also try:  Filipino Phrase [root word]  –English meaning 

Tara na sa pulis! [pulis {police}] Let‟s go to the police! 

Tara na sa ospital! [ospital {hospital}] Let‟s go to the hospital! 

Tara na sa kainan! 

[kainan{feast/restaurant}] Tara na sa banyo! 

[banyo {restroom/bathroom/room with a 

toilet}]  

Let‟s go to a restaurant! / Let‟s go 

to the restroom! [depending on how 

your stomach is hurting ☺] 

Tara hanap tayo ng upuan. [hanap {look 

for/find}, upuan {seat}] 

Let‟s look for a place to sit. 

Tara na sa lababo . [lababo {sink}] Let‟s go to the sink. 

Tara na sa parmasya. [layo {distance}] alt. 

Tara na sa Mercury.
1
 

Let‟s go to the pharmacy. 

Tara na sa guwardya. [guwardya {guard}] Let‟s go to the guard. 
1
 „Mercury Drugstore‟ is one of the biggest, if not the biggest drugstore chain in the Philippines. 

Since it is so common, people often use its name as the „default‟ for when they are going to the 

pharmacy. 

 „mall‟ and „hotel‟ are the same words used, just say the name of the hotel or the name of 

the mall you want to go to. 

 

III. 

Bilis! Ang sakit – Hurry! It hurts! 

 Despite the urgency of whatever it is that is happening to you, a little bit of 

respect goes a long way with people sympathizing with your problem. Not to 

mention that loud screaming can rattle someone who is driving, transferring 

your panic to them. So practice these phrases which conveys the need for 

speed in a respectful or calm tone: 

 

Kung pwedeng pakibilisan niyo po. 

Pwedeng pakibilisan niyo po. 

Pakibilisan niyo po sana. 

 

They all pretty much translate to “If you could please go faster.” 

 

Bonus Vocabulary: 

Supot (sooh - poht) - plastic bag 

Supot (su – poht) - uncircumcised 


